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  תשף ת היבטים לשוניים בפרשת תולדֹ 
  

  תולדֹת ובהפטרה, ובראשון של ויצאדקדוקי מילים וחלקם בעלי שינויי משמעות בפרשת 
  

ר  כה כא תֶר לוֹ֙   העי"ן בשווא נח. : וַיֶּעְתַּ֨   הטעם בעי"ן  : וַיֵּעָ֤

צְצ֤וּ  כה כב                                 צד"י ראשונה בשווא נע ולא בחטף  : וַיִּתְרֹֽ

שׁ אֶת  בככה   לֶ� לִדְרֹ֥ לֶ�   טעם טפחא בתיבת ׃הֽ' - וַתֵּ֖   וַתֵּ֖

ם  כה כג בשתי התיבות הלמ"ד בשווא נח וללא דגש אחר מ"ם השימוש. יש להקפיד לבטא  : וּלְאֹם֙ מִלְאֹ֣

  ) וכן על הפרדת התיבות וּלוֹם֙ מִלוֹ֣ם  העיצורית (לא:   ל"ףאת הא

ת  כה כח בֶת אֶֽ ה אֹהֶ֥ ב׃- וְרִבְ קָ֖ ה  תיבת בטעם טפחא    יַעֲקֹֽ   וְרִבְ קָ֖

נִי  כה ל א-עַל הלמ"ד בשווא נח. : הַלְעִיטֵ֤ ן קָרָֽ   1: הטעמה משנית ברי"ש שְׁמ֖וֹ אֱדֽוֹם-כֵּ֥

ב כה לא אמֶר יַעֲקֹ֑ ֹ֖ ב הטעמים טפחא אתנח ובהמשך כה לג : וַיּ אמֶר יַעֲקֹׄ ֹ֣ הטעמים מונח (שופר הולך)   וַיּ

  . רביע

י-וְלָמָּה  כה לב י טעם טפחא בתיבת : זֶּ֥ה לִ֖ מָּה זֶּה  ד, אין לצרף לה את המילה 'זה' כאילו כתוב: ב בל  לִ֖ י- וְלָ֥   לִ֖

בְעָה לִּי֙  כה לג ע ל֑וֹ  הבי"ת בשוא נע. טעם נסוג אחור לשי"ן, : הִשָּׁ֤   : הטעם לא נסוג אחור וַיִּשָּׁבַ֖

� כה לד שְׁתְּ וַיָּ֖ קָם וַיֵּלַ֑ אכַל וַיֵּ֔ ֹ֣   הראשון והשלישי במלעיל, השני והאחרון במלרע  : וַיּ

ךָּ רְ וַאֲבָ   כו ג   הרי"ש בשווא נע וכ"ף סופית דגושה  : כֶ֑

י  כו ה י וְתוֹרתָֹֽ י חֻקּוֹתַ֥ רבים הקוראים המשתבשים בסיום הקריאה וקוראים כאילו טעם טפחא   : מִצְוֹתַ֖

  בתיבת 'חקותי' 

תִי כו ז   הטעם נסוג לחי"ת, מלעיל, כן הדבר גם בהמשך בפס' ט : אֲחֹ֣

רְכוּ כו ח י אָֽ י   : המילהל֥וֹ- כִּ֣ רְכוּ  ואינה מוקפת. יש להסדיר היטב את קריאת בטעם מונח כִּ֣ כאשר   ל֥וֹ -אָֽ

  הרי"ש בשווא נע וההטעמה בלמ"ד 

  2: הטעם בתי"ו וְהֵבֵאתָ֥   כו י 

ה  כו יב   : במלרע מֵאָ֣

א֥וּ כו יד   : הנו"ן רפה ובשוא נחוַיְקַנְֿ

ק  כו כב   במלרע  : רָב֖וּ  העי"ן בשווא נח. : וַיַּעְתֵּ֣

ם-וַיֶּט כו כה   היו"ד בסגול  : שָׁ֖

ה-םאִ  כו כט ה  : השׂי"ן בצירי.תַּעֲשֵׂ֨ ה עַתָּ֖   : הראשון באל"ף והשני בעי"ן!אַתָּ֥

אמְרוּ ל֖וֹ  כו לב ֹ֥   טעם נסוג אחור ליו"ד  : וַיּ

ת-וְאֶת כו לד שְׂמַ֔   : הבי"ת בקמץ רחב והשוא בשׂי"ן נעבָּ֣

רַת  כו לה   : טעם נסוג אחור למ"ם מֹ֣

 

בעין הקורא, אבל במדויקים הגעיא  בחלק מהדפוסים הגעיא בקו"ף, כי היא בהברה השנייה לפני הטעם, וכן הוא 1
 .ברי"ש

 .ה וי"ו ההיפוךי והתרגום אין זלפי רש" 2
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ָ   כז א ין   את הכ"ף כאילו היא זו שמנוקדת בסגול  הכ"ף בשווא נח ואחריה ה"א בסגול, אין לבטא : וַתִּכְהֶ֥

  : על אף הקושי, הכ"ף הראשונה בשוא נח וכן הדבר בפסוק כהתְּבָרֶכְ@֥   כז ד

ה  כז ז   : הכ"ף הראשונה בשוא נח וַאֲבָרֶכְכָ֛

  הכ"ף הראשונה בשוא נח  : יְבָרֶכְ@֖   כז י 

עַ   כז יב   העי"ן בשוא נח והתי"ו אחריה דגושה  : כִּמְתַעְתֵּ֑

  על אף הקושי, הלמ"ד הראשונה בשוא נח  : קִלְלָתְ@֖   כז יג

נִּי  .3: האל"ף בקמץ חטוף (קטן) והשוא בכ"ף נח וְאָכְלָה֙   כז יט לפי שיטתנו יש לקרוא כל השואים   : תְּבָרְכַ֥

  ברי"ש של "ברך" בשוא נע ולא בחטף פתח 

שְׁ@֖   כז כא   והשי"ן אחריה בשווא נע  4געיה במ"ם בקיבוץ : וַאֲמֻֽ

שָׁה לִּי֙    כז כה כְלָה֙ וְ הַגִּ֤ בניגוד לפסוק יט לעיל, כאן האל"ף בחולם והכ"ף בשווא נע. והמשמעות    : אֹֽ

  טעם נסוג אחור ליו"ד  : וַיָּבֵ֧א ל֦וֹ  שונה.

י- וּשְׁקָה  כז כו    5: השי"ן בשוא נח לִּ֖

ה  כז כז יחַ שָׂדֶ֔   יש להיזהר לא להוסיף ה"א הידיעה בראש התיבה השנייה : כְּרֵ֣

י  כז לג  בֵא לִ֝ הוּ  "ד הראשונה.ו: הטעם נסוג לי וַיָּ֨   : הוי"ו בקמ"ץוָאֲבָרֲכֵ֑

נִי֙   כז לו  יַּעְקְבֵ֙   : העי"ן בשוא נח ולא בפתח וכ"ש לא בחטף פתח וַֽ

ה  כז לח בֲרָכָ֨ : ה"א השאלה, החטף פתח בבי"ת שלאחריה אינו אלא להורות על קריאה בשווא  הַֽ

ה  נע:  בְרָכָ֨   הַֽ

ה כז מה   במלרע  : לָמָ֥

� כח ד   לְ@֖  טעם טפחא בתיבת : לְ֖@ וּלְזַרְעֲ֣@ אִתָּ֑

  : המ"ם בקמץ ולא בפתח מָחֲלַ֣ת׀  כח ט

   
  ב ז: ב ז: ב ז: ב ז:         ––––הפטרת תולדֹת, מלאכי א א  הפטרת תולדֹת, מלאכי א א  הפטרת תולדֹת, מלאכי א א  הפטרת תולדֹת, מלאכי א א  

   

נִי א ו   וכן הדבר גם בפס' יד 6אָנִי֩  במלעיל וכן הדבר גם בהמשך הפסוק : אָ֣

ם א ז   המ"ם בקמץ קטן, בן הדבר גם בהמשך פס' יג : בֶּאֱמָרְכֶ֕

  ב המעט נדיר של פשטא ולאחריו יתיבויש לשים לב לשיל : א֚וֹ הֲיִרְצְ@֙  א ח

יחָנֵּ֑נוּ א ט יְתָה החי"ת בקמץ קטן. : וִֽ את הָ֣ ֹ֔   טעם נסוג אחור לה"א הראשונה  : זּ

 

כָּתבנו   הקורא בקמץ רחב ובשוא נע משנה משמעות, עיין במש"כ מגן אברהם אורח חיים סימן תקפב ס"ק ד: זָכרנו 3
  בחטף קמ"ץ.

ש.ש, ולכן השי"ן הייתה צריכה להדגש יש לדון אם המ"ם בתנועה גדולה או קטנה, כי יש כאן שורש כפולים מ. 4

נִי֙  כמו שמשום מה נפל כאן הדגש ונוספה געיא. לולא הגעיא היינו מחליטים שהוא שוא נח.  בפסוק יב; אלא יְמֻשֵּׁ֙

    במציאות הגעיא כאן במקום שהיה צריך להיות דגש, יש כנראה ראיה שהשוא נע.
דף יש שוא ללא געיא (בנוסף לעדות יש צילום של  כא"צכא"צכא"צכא"צשבאין להשגיח בחטף בתנ"ך קורן. וכל שכן לאור העדות  5

    צובה).זה מכתר ארם 
במקרה זה התלישא אינו מראה את מקום ההטעמה אבל הקמץ שבאל"ף מעיד על כך כי הטעם באות זו, לולא כן  6

 הייתה מנוקדת בחטף פתח
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ר א י  ין  וא"ו החיבור מנוקדת בשווא. : וְיִסְגֹּ֣ י- אֵֽ   הטעם בלמ"ד, אין להטעים את האל"ף  : לִ֨

ת א יד י המ"ם בקמץ קטן. : מָשְׁחָ֖ א וּשְׁמִ֖ ם נוֹרָ֥ י   חא בתיבתפטעם ט ׃בַגּוֹיִֽ   וּשְׁמִ֖

י ב ג יתִֽ   טעם נסוג אחור לרי"ש  : וְזֵרִ֤

ת ב ד את הַמִּצְוָ֣ה אֵ֖ ֹ֑ ת  טעם טפחא בתיבת : הַזּ   אֵ֖

ה ב ו יו נִמְצָ֣א-לאֹ וְעַוְלָ֖ ה   טעם טפחא בתיבת : בִשְׂפָתָ֑   וְעַוְלָ֖

   
  ראשון של ויצא: ראשון של ויצא: ראשון של ויצא: ראשון של ויצא: 

    

יו כח יא   המ"ם בשוא והאל"ף חטופה  : מְרַאֲשׁתָֹ֑

ר כח יד   קלה בכ"ף למנוע הבלעת העי"ן החטופה  העמדה : כַּעֲפַ֣

ת אֲשֶׁר הזי"ן בקמץ חטוף (קטן) והבי"ת בשוא נח. : אֶעֱזָבְ@֔  כח טו �-אֵ֥ רְתִּי לָֽ יש להקפיד על   ׃דִּבַּ֖

�   מיקום הטעמים ולהימנע מקריאה רְתִּי לָֽ ר דִּבַּ֥ ת אֲשֶׁ֖   אֵ֥

בר על לימוד  ויש להקפיד על קריאת הדגש שבשי"ן, שלא יהא כאילו מד :מִשְּׁנָתוֹ֒  כח טז

אמֶר משנה. ֹ֕   בזק"ג ולא ברביע.  : וַיּ

תַן כח כ י-וְנָֽ   געיה בנו"ן  : לִ֥

ים כח כא   האל"ף כלל אינה נשמעת  ׃לֵאSהִֽ

� כח כב נּוּ לָֽ ר אֲעַשְּׂרֶ֥ ר   טעם טפחא בתיבת ׃עַשֵּׂ֖ , אין לחוש לאותם ספרים אשר הטעימו  עַשֵּׂ֖

�  בטעות  נּוּ לָֽ ר אֲעַשְּׂרֶ֖   עַשֵּׂ֥

  

  בתרגום ' הערות'אחד תרגום טויהודה גנ כב כה
הּ   קִרְבָּ נִים בְּ צֲצוּ הַבָּ תְרֹֽ הּ וַיִּ קִרְבָּ נִים בְּ צֲצוּ הַבָּ תְרֹֽ הּ וַיִּ קִרְבָּ נִים בְּ צֲצוּ הַבָּ תְרֹֽ הּ וַיִּ קִרְבָּ נִים בְּ צֲצוּ הַבָּ תְרֹֽ מְעַ וְדָחֲקִי  . ת"אוַיִּ א בִּ נַיָּ מרש"י ויתר המפ' עולה כי   הָא.ן בְּ

לְתּוֹ שון 'רציצה' שהיא דחיקה או מעיכה כמו מל 7תפעל ה 'ויתרוצצו' רִץ אֶת גֻּלְגָּ  וַתָּ

י (שופטים ט, נג) לִּ ץ עָזַב דַּ י רִצַּ [ועד כדי שבירה עי' חזקוני], ומה שדרשו  (איוב כ, יט) םכִּ
עם   פירשתי וכו', זהו מדרשו וכמו שפי' רש"י להדיא, ולפי"ז א רץ חז"ל יעקב

 שיטת התרגום.

לשון ריצה ומרוצה   אבל הרשב"ם [וכ"ה באב"ע] חולק ולשיטתו בפשוטו הוא 
וכמו שיאמר מן לן מתלוננים ומן קם מתקוממים ומקשה על פירוש רש"י  

צוּ דא"כ הול"ל  תְרַצְּ , כמו שיאמר מן נגף יתנגפו וכדו', ועי' ברד"ק שנסתפק 8וַיִּ
אם הוא לשון ריצה משורש רו"ץ או לשון רציצה משורש רצ"ץ וכתב 

חקין' אינו תרגום מילולי,  ה'פרשגן' כי לכאורה אין להכריע מת"א, כי י"ל ש'וד
גם  ראלא "המרת הסיבה בתוצאה" במקום הסיבה הריצה או הרציצה ת

בתוצאה שדחקו זה את זה, ונראה שכן מסיק, אבל מביא את דברי 'אור  

 

כאן אינו על דרך השלמים אלא על דרך ע"ו וכפולים, ולפי מה שנראה בהמשך הפועל רצץ  ההתפעל  א"ה.א"ה.א"ה.א"ה. 7
   נמצא במקרא גם על דרך השלמים.

, שלפי ר' אליהו בחור הוא בניין פיעל, ולדעת (בראשית א, כ) ףיְעוֹפֵ ולעניין דברי הרשב"ם, יש כאמור צורה של 
) וצריך (מרובע ע"ו ךן על דרכאן הרשב"ם יוצר בידול בין על דרך השלמים ובי הרד"ק הוא הבניין המרובע.

   השוואה למקומות נוספים. 

צוּ על דרך בדגש בצד"י,  על דרך פיעל שלמים ניקדתי א"ה.א"ה.א"ה.א"ה. 8  . (שופטים א, ו) וַיְקַצְּ
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(דברים כו,   וְאֶת לַחֲצֵנוּ כי 'ודחקין' נתייחד לדחיקת הגוף כמבואר בפסוק   התרגום'

    ת"א ודוחקנא, והיא כאמור שיטת הרשב"ם.  ז)
ל לפרש  ווצ"ב לשי' מדוע בחר אונקלוס לפרש דוקא לשון דחיקה בעוד שיכ

היינו נתפעל,   'ויתרוצצו'לשון מרוצה, ונראה דהוה קשיא ליה לשון  החברוו
דהא ניחא אם נפרש לשון דחיקה, כיון שהיו שניהם במקום צר ודחוק,  
ממילא נתדחקו ויתרוצצו שם, אבל אם נפרש לשון מרוצה, מה מנע מן  

תוב לכתוב 'וירוצו הבנים בקרבה', מי הפעילם לרוץ עד שנעשו  הכ
א"ה. אני מתקשה להבין. בלשוננו ריצה פירושה [ 'מתרוצצים'? לכן פירש לשון דחיקה.

  ]ות מהירה ממקום, זה אינו שייך בבנים בבטן אמםהתרחק
וכו' יעקב רץ  כשהיתה עוברת [ואם כי לפי דרושו (ולהרשב"ם היינו פשוטו)

וכו' א"כ שפיר י"ל שבית המדרש או להבדיל בית הע"ז גרמו להם לרוץ ושפיר  
לפרש את הפשט שיתאים עם  שנתפעלו, מ"מ אונקלוס ביכר  פרש לר אפש

  ע"כ יהודה גנוט.  לשון נתפעל, שזהו גם לפי פשוטו ואי"צ להגיע לדרושו, ודו"ק].
  .וּדְחַקוּ  לא נקט לשון עבר י (הווה) בתרגום, למהנשאר עוד לדון על לשון הבינונ א"ה.א"ה.א"ה.א"ה.

  

  .אילן-נאל מאק, המחלקה לתלמוד ולתורה שבעל פה, אוניברסיטת בר' חנפפרו חננאל מאק כה כג
  . המאמר מוקדש לזכרם של הורי, עמנואל ומרים מאק ז"ל, שימי פטירתם חלים בשבוע זה -בן יכבד אב 

  טעות (של מי?) או שינוי יזום טעות (של מי?) או שינוי יזום טעות (של מי?) או שינוי יזום טעות (של מי?) או שינוי יזום         ––––" " " " ורב יעבוד צעיר ורב יעבוד צעיר ורב יעבוד צעיר ורב יעבוד צעיר פירוש אבן עזרא למשפט " פירוש אבן עזרא למשפט " פירוש אבן עזרא למשפט " פירוש אבן עזרא למשפט " 
, שנאמרו לרבקה '(בראשית כה, כג) רוְרַב יַעֲבֹד צָעִי' בפירושו של ר' אברהם אבן עזרא למילים

ד אָב'הוא הפועֵל, וכן  – ורבבעת הריונה הכפול, נכתב: " ן יְכַבֵּ ועוד אפרש זה  .)(מלא' א:ו 'בֵּ
  הפסוק". 

יוונים  ניתן לפירוש בשני כ 'ורב יעבוד צעיר'הבעיה המטרידה את הפרשן מובנת: המשפט 
: את הרב יעבוד הצעיר, ור, יעבוד את יעקב הצעיר, או להפךכמנוגדים: הרב, הוא עשו הב

כלומר יעקב יעבוד את עשו הבכור. הקושי בפסוק שלפנינו נובע מהיעדרה של מילת היחס 
ואל  לא דק, עי' ראב"ע שמות י ח א"ה.[ "את", שתכליתה בין השאר למנוע שאלות מסוג זה. 

וּבָא "רבים; וימצא עם הַפּוֹעֵל: בלאות על הפעול, בעבור שהוא נמצא כן  אתתחשב כי מלת 
בעיה דומה קיימת בפירוש הפסוק דלעיל  ].! ואחרים ככה"יז, לד) ,(שמואל א בהָאֲרִי וְאֶת הַדּוֹ 

א ששם מתפרש הכתוב מאליו: ברור לתכונתו מקבילה ממש לפסוק שלנו, אמספר מלאכי, שמ
ל הבן לכבד את אביו וזו היא דרכו של עולם, ולא להפך. ההקבלה המבנית ברורה: בשני שע

וב' הוא מושא הפעולה, ומכאן  –כלשונו של אבן עזרא  –המקרים הדומים א' הוא הפועֵל 
   9.הוא שעתיד לעבוד את יעקב עולה פירושו הנכון של המשפט אצלנו: עשו

ייטיב המעיין בדברים אלה לעשות, אם יפנה אל פירושו של אבן עזרא לספר מלאכי   ורהלכא
: על מנת להשלים כמובטח את בירור הסוגיה במקום המתבקש. אבל כאן מצפה לו אכזבה

גע כלל בבעיה כי אל יחסי בן ואב, אך אין הוא נואמנם ראב"ע מתייחס בפירושו למלא
אל הפירוש לפרשה שלנו. האם שכח הפרשן את  הלשונית שלשמה גויס הפסוק ממלאכי

  תו לאמור: "ועוד אפרש זה הפסוק"?הבטח
  התשובה לשאלה זו שלילית, אך היא צריכה עיון ותיקון. אכן, אבן עזרא ממלא אחר 

, אף (ז:ו)מיכה ירושו למלאכי כי אם בפירושו לספר הבטחתו, אך הוא אינו עושה זאת בפ
חֲמֹתָהּ " הוא מנביאי תרי עשר. ושם נאמר: ה בַּ לָּ הּ כַּ ת קָמָה בְאִמָּ ל אָב בַּ י  בֵן מְנַבֵּ אֹיְבֵי אִישׁ אַנְשֵׁ

 

-אבל ראו את דברי רד"ק, שהכיר את כתבי ראב"ע, ובכל וזאת העמיד את הדברים בסגנון פחות חד   9
  . משמעי
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מיכה מקבילה  . מתכונתן הלשונית של שלוש המילים הראשונות של המשפט מנבואת 10"בֵיתוֹ 
שבין המציאות הנתעבת זו שבמלאכי, על אף הניגוד המוחלט אפוא לזו שבפרשתנו ול

ב: "פועל והמכובדת שבמלאכי. וכאן, במיכה, אבן עזרא כות המתוארת במיכה לזו הראויה
", ממש כפי שנכתב בפירושו לפרשתנו. וכדאי לציין גם את דברי 'וְרַב יַעֲבֹד צָעִיר'קודם, כמו 

חֲקוּ מַיִם אֲבָנִים" (יד:יט) על הפסוק באיובהפרשן  חֲ ": "המים הם שָׁ וכאן  11,ם האבנים"קִימְשַׁ
  כמובן ההקבלה מהופכת: ב' הוא הפועֵל וא' המושא. 

העתידיים על פסוקו של מיכה "בֵן  נראה אפוא שראב"ע התכוון בהבטחתו בפרשתנו לדבריו
ל אָב", שבהם הוא חוזר אל  היה עליו אפוא   ", ולא אל דבריו במלאכי.צָעִיר וְרַב יַעֲבֹד"מְנַבֵּ
... ועוד אפרש זה הפסוק'. בן מנבל אבהוא הפועל, וכן  רב.ולנסח את דבריו בפרשתנו כך: '..

של מיכה, ומה היא העילה  מדוע אפוא מצוטט הפסוק של מלאכי בפירושו כאן ולא זה
  ה?לשיבוש ז

  לשאלה זו אני מבקש להציע שלוש תשובות אפשריות.
קורי, והיא תולה את פי שהוא לפנינו הוא הנכון והמהאחת מניחה שהציטוט בפרשתנו כ

השיבוש כבר באבן עזרא בעצמו. שנים רבות חלפו בין חיבור פירושו לבראשית לבין יצירת 
דרכים בין ערים ומדינות ולא  במהלך אותן שנים הרבה ראב"ע לנדוד ב 12.הפירוש לתרי עשר

או לו ספרים ואף לא כתביו שלו עצמו לעיון ולהמשך מפעלו הפרשני. כשהגיע אל תמיד נמצ
 כאן, ואף זכר את הבטחתו, אבל שכח  פירוש תרי עשר היה ראב"ע מודע לבעיה הנידונה

רשת "תולדות". לכן התייחס הפרשן אל הבעיה כבר מה הייתה הדוגמה שהביא בדבריו בפ
את  וגם כאן מפנה ראב"ע 13, למיכהבהיקרות הראשונה שלה בתרי עשר, כלומר בפירושו 

פטור מלשוב ולדון  ". לפיכך ראה הפרשן את עצמוכבד אבבן יקוראיו אל הפסוק ממלאכי "
   14. למלאכי בדבר במקומו הראוי, בפירושו

שתי התשובות הבאות מניחות שהנוסח הקיים בדברי ראב"ע כאן הוא משובש, וכי בפירושו 
ר על הפסוק במיכה. לפי שתיהן תלוי השיבוש במעשיהם המכוונים של  לפרשתנו הוא דיב

לפי הפתרון השני המוצע, קרא המעתיק  15.צמו, ולא של המחבר עמעתיק או מעתיקים
זכר את ההפניה המקורית אל הפסוק  הקדמון של הפירוש את דברי אבן עזרא אל נכון, וגם

 

ירושלמי (גם  ובברייתא בתלמוד(ט טו) בלי קשר לנושא, פסוק זה מופיע בסוף מסכת סוטה במשנה  א"ה.א"ה.א"ה.א"ה. 10
אב בת קמה באמה כלה  מנוול ןב .), וכך מסתבר(לפי אחת הגרסאות זו ברייתא ולא משנהבבלי וונציה) 

מאביו ועל מה יש לנו להשען על  פני הדור כפני הכלב הבן אינו מתבייש בחמותה אויבי איש אנשי ביתו
יש מגיהים שהשוו . משותפת לכל מקורות חז"ל שמצאתיולא בבי"ת בוי"ו  מנוול מנוול מנוול מנוול הגרסא  אבינו שבשמים:

  . ללללמְנַבֵּ מְנַבֵּ מְנַבֵּ מְנַבֵּ  ללשון המקרא
התנגד מאוד לשימוש ז"ל יצחק אבינרי  א"ה.א"ה.א"ה.א"ה.[אמינות הנוסח של קטעי אבן עזרא המצוטטים כאן מגובה  11

(נוסף לזה שבלשון חז"ל מתקשר  , וזו מלה מיותרתbacking פעת האנגליתהוא טען שזו הש 'גיבוי'במלה 
  .לבכתבי היד האמינים של פירושו, ואכמ" ]ת וכד'לְגַבּוֹ  , וכן הפעלים הנלויםלגביית חוב)

, בעת שהותו באיטליה. תתק של האלף החמישיפירוש אבן עזרא לתורה נכתב ככל הידוע בראשית שנות  12
  .זקיתתפירושו לתרי עשר נכתב בצרפת בשנת 

קיימות כמה מסורות בדבר סדרם הפנימי של נביאי תרי עשר בצד זו הרווחת, ועל פי כל כולן מיכה קודם  13
  .בתוך הקובץ למלאכי

אין לראות את התופעה שלפנינו כביטוי של הערת ע"צ מלמד על דרכו הפרשנית של ראב"ע שלפיה: "יש  14
או: ע"צ מלמד, מפרשי המקרא, דרכם ושיטותיהם, ר  פסוקים שנתפרשו שלא במקומם, ובמקומם לא נתפרשו".

  .550 -  548  ב, הוצאת מגנס, ירושלים תשל"ה, עמ'
מוכרת יפה מתוך  –אם במזיד ואם בשוגג  –המציאות של טקסטים קדומים שחלו בהם ידי מעתיקים  15

, בן דורו, ביקורתם של חכמים רבים וידועים בתקופות שונות. ראו למשל את דבריו החריפים של רבנו תם
  .של אבן עזרא, בהקדמתו ל"ספר הישר" שלומכבדו ומכובדו 
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לאכי מתאר מציאות מתוקנת ויחסי של מ במיכה, אבל הדבר לא נראה בעיניו. כאמור, פסוקו
ערת של יחסי אבות  משפחה ראויים, בעוד שהפסוק של מיכה מעלה מערכת קשה ומכו

ת ובניהם, בנות ואימותיהן, כלות וחמיותיהן, איש ואנשי ביתו. המעתיק נטל אפוא רשו
לעצמו להמיר רע בטוב, ומאחר שמשמעות ההקבלה ומסקנתה אכן אינן משתנות עם 

   16.דברי ראב"ע את הפסוק הנאה והמכובד ולא את היפוכוף, העדיף לשתול בהחילו
ההצעה השלישית חוזרת ומעלה אפשרות של טעות שהתחוללה כאן, אבל הפעם הטועה הוא 

של מלאכי (והמשכו בחלק מפרק ב') נקרא  אותו מעתיק רחוק ולא ראב"ע בעצמו. פרק א'
מיכה אינו נקרא כלל  יבור כמעט בכל שנה כהפטרה לפרשתנו, בעוד שפרק ז' שלבצ

ברוב קהילות ישראל כבר מימי הביניים ואף קודם   כהפטרה, וזאת על פי המנהגים המקובלים
ד אָבגם כיום מוכר הפסוק " 17.לכן ן יְכַבֵּ , וזכרו " לרבים מבאי בית הכנסת ולומדי המקראבֵּ

כה אינו ידוע אלא למעטים. לא  עולה בייחוד בשבת פרשת "תולדות", בעוד שהפסוק ממי
טעה בדבר  –שספק אם הכיר את הפסוק ממיכה  –ייפלא אפוא, שאותו מעתיק קדמון 

ק המקורי והנשכח שהביא אבן עזרא בדבריו, בזה המוכר ברבים ומשולב  והחליף את הפסו
ניכר מדברי מלאכי בפרק זה מוקדש לעדיפותו של יעקב  בהפטרה לפרשתנו. ואמנם, חלק

ה' על פני עשו השנוא, ונמצא שדברי מלאכי הם כעין הבהרה והרחבה של הפסוק בעיני 
זאת אינו נוגע כלל ועיקר אל יחסי עשו ויעקב. ". פסוקו של מיכה לעומת וְרַב יַעֲבֹד צָעִיר"

  רות.כך טעה אפוא אותו מעתיק נעלם וטעותו נשתמרה לדו
עזרא... נכתב...", אך לא: 'אבן הוא אשר אמרנו בפתחה של רשימה זו: "בפירושו של אבן  

   ע"כ פרופ' חננאל מאק. עזרא כתב בפירושו'.
  

וא כו יב  ע יִצְחָק� בָּאָ�רֶץ הַהִ� ר'  (דפוסים) או לג ,לב(היגר) בפרקי דרבי אליעזר  וַיִּזְרַ�

, אלא לקח כל מעשר ממונו וזרע צדקה חס ושלוםוכי זרע דגן זרע יצחק,  ר אליעזר אומ
  .  (הושע י, יב) דזִרְעוּ לָכֶם לִצְדָקָה קִצְרוּ לְפִי חֶסֶ לעניים ולאביונים, כשם שאתה אומר 

   היתה צדקה?ו האם נגיד שגם רעיית הצאן של אבותינדברי חז"ל אלה תמוהים למדיי. 
רִימסביר הרד"ל (ר' דויד לוריא) כי האבות היו  יעות מקום, ובכלל מיצחק , ללא קבם בארץגֵּ

קנה ולכן חלילה שיצחק יעבור על זה וישתקע בקרקע. אחר כך מעיר שיעקב החלה הגלות. 
  . (וזה גרם למעשה דינה) והלחלקת השדה, ומתרץ שזה היה רק לנטות א

, והלשון חס ושלום הוא מפרש על הבארותגם פירוש מהרז"ו בדרך זו, וכן נראה מהריב 
    .(אע"פ שבלשון הפסוק אין משמעות שיצחק עצמו זרע) בדיושיצחק עצמו התעסק ולא ע

שיש בזה איסור או דבר רע, אלא רוצה להביע בחוזקה את  אינו חס ושלוםיתכן שהלשון 
  הניגוד. 

  דן בזה ד "שלחו אלי שגם האדמו"ר מחב
"וכי יצחק זרע דגן ח"ו, אלא   (רפל"ג) מר בפרקי דר"אנא " ויזרע יצחקעל הפסוק "

  לקח את כל מעשר ממונו וזרע צדקה לעניים".

 

    .534 - 533לעיל), עמ' על הוספות מעתיקים לפירושו של אבן עזרא ראו: מלמד (הערה  16
לפרטים ראו את רשימת ההפטרות לכל שבתות השנה ומועדיה שבסוף כרך י' של האנציקלופדיה התלמודית.  17

פרק ז' של מיכה כלול אמנם בשתי הפטרות שהיו נהוגות בארץ ישראל בתקופת התלמוד, עת נהגו לסיים את 
באירופה בימי הביניים. סדרי קריאת התורה בשלוש שנים (או יותר), אך הדבר אינו נוגע למנהג הבבלי שנהג 

הו" (בר' לא:ג) שׁוּב אֶל אֶרֶץ אֲבוֹתֶיךָ אותן הפטרות מותאמות לסדרים  קְרָא אֶל מֹשֶׁ . ראו: יוסף עופר, (וי' א:א)" וַיִּ
. המאמר כלול גם בקובץ מקראה  185-173"רשימת ההפטרות לפי המנהג התלת שנתי", תרביץ נח, תשמ"ט, עמ' 

  .373 -  361 שס"ג, בעריכת החתום מעלה, עמ' בחקר התפילה, ירושלים ת
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ולכאורה תמוה, מהו גודל הפלא בזה שיצחק זרע דגן, עד כדי כך שאומרים ע"ז  

  "חס ושלום"? 

על האבות הקדושים ש"הן  (פכ"ג) 18ויש לבאר זה ע"פ מה שכתוב בספר התניא

עניני עולם הזה . . כל  היו קדושים ומובדלים מ הן המרכבה שכל איבריהם

  ימיהם".

מבאר שמהטעם הזה היו האבות   (לכ"ק אדמו"ר האמצעי נ"ע) ובספר תורת חיים

רועי צאן דווקא, כי "אין בעסק זה שום טרדא כלל, וכל היום יוכל להיות פנוי 

לְתִּ מכל מחשבה  ש טרדא . משא"כ "בעבודת האדמה י")(שמות כב, יט לְבַדּוֹ ה' י לַ בִּ

  חיים ויחי קב, ב).(תורת  ודאגה בחרישה וזריעה וקצירה"

ולכן תמה במדרש "וכי יצחק זרע דגן ח"ו", והיינו, דאיך אפשר להיות שיצחק 

  שהי' קדוש ומובדל מעניני עוה"ז, התעסק ב"זריעה וקצירה" ח"ו! 

י לַה' לְבַדּוֹ וע"ז מתרץ, שזריעת יצחק גם היא הייתה " לְתִּ זרע "דגן" כי ", כי לא )בִּ

את הדגן ענין גשמי, אלא "רצון  אם "זרע צדקה לעניים", ולכן אין בזריעתו 

  ) 74עמ'  19(ע"פ לקוטי שיחות ח"ה העליון לבדו".

  יש לציין שבפשוטו של מקרא יצחק אכן זרע דגן, וכמבואר ברש"י ובתרגום.  
 כל ימיהם ...עניני עולם הזה איבריהם היו קדושים ומובדלים מושוב על ההסבר של 

  הרי לא חסרו ליצחק עבדים ושפחות לעשות את הכל בשבילו. 
  

   
  

  את הערותיכם!אל תמנעו אנא 
  eliyahule@gmail.com הכתובת למשלוח:

  ערות מתקבלות גם באנגלית.  ה
  

גליוננו מופיע ע מדי שבוע (גם הודעה מאתר "לדעת" כאן תוכלו להוריד גליונות פרשת השבו
    http://www.ladaat.info/gilyonot.aspx שם):

  באוצר החכמה בפורום דקדוק ומסורה  ונשמרונשמרונשמרונשמרמאמרנו מופיע 
p=272195#p272195&t=10317&rg/forums/viewtopic.php?f=45http://forum.otzar.o  

  

  אם אתה מתעניין
  בהבטים הלשוניים של התורה 

  (לשון המקרא, המשנה, התלמוד וכו')
  רשם (בחנם)אתה מוזמן לה

  לקבלת דוא"ל בנושאים לשוניים
  בּוֹא להחכים את עצמך ואת שאר המכותבים  

 

 

, אבל קיבל את הכינוי 'תניא' בגלל המלה הראשונה  ספרן של בינונים''שם הספר הוא 'ליקוטי אמרים' או  18
הוא מימרא של אמורא ולא כל כך מתאים בסוף פ"ג של תלמוד בבלי נדה המאמר המובא שם  .' בספר'תניא

  , אבל נאמרו תירוצים שהמאמר שם (משביעין אותו) מובא במקומות אחרים במדרש תנאים.תניא''רוא לזה לק
יש ליקוטי שיחות לפי סדר השנים, כל שנה והמאמרים שנאמרו באותה שנה; מאוחר יותר סידרו ליקוטי  19

 .דר פרשות השבועסשיחות ב


